Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

nannu brOva nIkinta-AbhOgi

In the kRti ‘nannu brOva nIkinta tAmasamA’ – rAga Abhogi laments about the delay in protecting him.

P 
nannu brOva nIk(i)nta tAmasamA 


nApai nEram(E)mi palkumA

A 
cinna nADE nI celimi kalga kOri 

cintimpa lEdA zrI rAma 
(nannu)

C 
nija dAsa varulaku tammulatO 

nIvu bAga puTTaga lEdA


gaja rAja rakSaka tanayulanu 

kani peJca lEdA tyaAgarAja nuta  (nannu)

Gist 


O zrI rAma! O saviour of gajEndra! O Lord Praised by this tyAgarAja!

Why so much delay by you in protecting me? Tell me, what my fault is. In order to develop attachment towards you, did I not contemplate right from the days of my childhood? Were you not gloriously born with your younger brothers for the sake of true and great devotees? Did you not bear and rear (your) sons? 
Word-by-word Meaning 

P
Why so much (inta) delay (tAmasamA) by you (nIku) (nIkinta) in protecting (brova) me (nannu)? Tell me (palkumA), what (Emi) my (nApai) fault (nEramu) (nEramEmi) is. 
A
O zrI rAma! In order (kOri) to develop (kalga) (literally arise) attachment (celimi) (literally friendship) towards you (nI), did I not (lEdA) contemplate (cintimpa) (literally think) right from the days (nADE) of my childhood (cinna)?  

Why so much delay by you in protecting me? Tell me, what  my fault is. 
C
Were you (nIvu) not (lEdA) gloriously (bAga) born (puTTaga) with your younger brothers (tammulatO) for the sake of true (nija) and great (varulu) (varulaku) devotees (dAsa)? 

O saviour (rakSaka) of gajEndra – the King (rAja) of elephants (gaja)! O Lord Praised (nuta) by this tyAgarAja! Did you not (lEdA) bear (kani) and rear (peJca) (your) sons (tanayulanu)? 

Why so much delay by you in protecting me? Tell me, what my fault is. 

Devanagari

{É. xÉzÉÖ ¥ÉÉä´É xÉÒ(ÊEò)xiÉ iÉÉ¨ÉºÉ¨ÉÉ 

   xÉÉ{Éè xÉä®ú(¨Éä)Ê¨É {É±EÖò¨ÉÉ

+. ÊSÉzÉ xÉÉbä÷ xÉÒ SÉäÊ™ôÊ¨É Eò±MÉ EòÉäÊ®ú 

   ÊSÉÎxiÉ¨{É ™äônùÉ ¸ÉÒ ®úÉ¨ÉÉ (xÉ)

SÉ. ÊxÉVÉ nùÉºÉ ´É¯û™ôEÖò iÉ¨¨ÉÖ™ôiÉÉä 

   xÉÒ´ÉÖ ¤ÉÉMÉ {ÉÖ^õMÉ ™äônùÉ 

   MÉVÉ ®úIÉEò iÉxÉªÉÖ™ôxÉÖ 

   EòÊxÉ {ÉäˆÉ ™äônùÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ (xÉ)


English with Special Characters

pa. nannu br°va n¢(ki)nta t¡masam¡ 

   n¡pai n®ra(m®)mi palkum¡

a. cinna n¡·® n¢ celimi kalga k°ri 

   cintimpa l®d¡ ¿r¢ r¡m¡ (na)

ca. nija d¡sa varulaku tammulat° 

   n¢vu b¡ga pu¶¶aga l®d¡ 

   gaja rakÀaka tanayulanu 

   kani peµca l®d¡ ty¡gar¡ja nuta (na)


Telugu

xms. ©«s©«sVõ úËÜ[ª«s ¬ds(NTP)©«sò »yª«sVxqsª«sW 

   ©y\|ms ®©s[LRi(®ªs[V)­sV xmsÌÁVäª«sW

@. ÀÁ©«sõ ©y®²¶[ ¬ds Â¿ÁÖÁ­sV NRPÌæÁ N][Lji 

   ÀÁ¬sòª«sVö ÛÍÁ[µy $ LSª«sW (©«s)

¿RÁ. ¬sÇÁ µyxqs ª«sLRiVÌÁNRPV »R½ª«sVVøÌÁ»][ 

   ¬dsª«so ËØgRi xmsoÈíÁgRi ÛÍÁ[µy 

   gRiÇÁ LRiORPQNRP »R½©«s¸R¶VVÌÁ©«sV 

   NRP¬s |msÄÁè ÛÍÁ[µy »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ (©«s)


Tamil

T. Suà l3úWôY ¿(¡)kR RôU^Uô 

   SôûT úSW(úU)ª TpÏUô

A. £u] SôúP3 ¿ ùN­ª LpL3 úLô3¬ 

    £k§mT úXRô3 cWôUô (Suà)

N. ¨_ Rô^ YÚXÏ RmØXúRô 

  ¿Ü Tô3L3 ×hPL3 úXRô3

  L3_ Wô_ WbL R]ÙXà 

  L² ùTgN úXRô3 jVôL3Wô_ ÖR (Suà)

Guû]d LôdL CjRû]j RôURUô? 

GuÁÕ Ït\ùUu]? TLoYôn

£ß YV§úXúV E]Õ TtßiPôL úYi¥ 

£k§dL®pûXVô, CWôUô?


Guû]d LôdL CjRû] RôURUô? 

 
GuÁÕ Ït\ùUu]? TLoYôn

EiûUVô], ùRôiP¬t £\kúRôÚdLôLl ©uú]ôÚPu 

¿ £\dLl ©\dL®pûXVô?

L¬VWNû]d LôjúRôú]! UdLû[l 

ùTtß Y[odL®pûXVô? §VôLWôN]ôp úTôt\lùTtú\ôú]!


Guû]d LôdL CjRû] RôURUô? 


GuÁÕ Ït\ùUu]? TLoYôn

©uú]ôo þ Rm©Ls 


Kannada

®Ú. «Ú«Úß­ ·æàÃÞÈÚ ¬Þ(P)«Ú¡ }ÛÈÚßÑÚÈÚáÛ 

   «Û®æç «æÞÁÚ(ÈæßÞ)Éß ®ÚÄßQÈÚáÛ

@. _«Ú­ «ÛsæÞ ¬Þ ^æÆÉß OÚÄX OæàÞÂ 

   _¬¡ÈÚß° ÅæÞ¥Û * ÁÛÈÚáÛ («Ú)

^Ú. ¬d ¥ÛÑÚ ÈÚÁÚßÄOÚß }ÚÈÚßß½Ä}æàÞ 

   ¬ÞÈÚâ´ ·ÛVÚ ®Úâ´loVÚ ÅæÞ¥Û 

   VÚd ÁÚOÚÐOÚ }Ú«Ú¾ÚßßÄ«Úß 

   OÚ¬ ®æj` ÅæÞ¥Û }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú («Ú)


Malayalam

]. \¶p t{_mh \o(In)´ Xmakam 

   \mss] t\c(ta)an ]evIpam

A. Nn¶ \mtU \o sNenan IevK tImcn 

   Nn´nav] teZm {io cmam (\)

N. \nP Zmk hcpeIp X½petXm 

   \ohp _mK ]p«K teZm 

   KP c£I X\bpe\p 

   I\n s]© teZm XymKcmP \pX (\)


Assamese

Y. X~Ç æ[ýÐç¾ XÝ(×Eõ)Ü™ö Töç]a]ç 

   XçêY åX»(å])×] Y’Çõ]ç

%. ×$Jô~ XçãQö XÝ æ$Jô×_×] Eõ“ åEõç×» 

   ×$Jô×Ü™öŽ å_Vç `ÒÝ »ç]ç (X) (cintimpa)
$Jô. ×XL Vça ¾»Ó_EÇõ Tö¶ö‚Ç_ãTöç 

   XÝ¾Ç [ýçG YÇvôG å_Vç 

   GL »lùEõ TöXÌ^Ç_XÇ 

   Eõ×X åY‡û å_Vç ±Ì^çG»çL XÇTö (X)


Bengali

Y. X~Ç æ[ýÐç[ý XÝ(×Eõ)Ü™ö Töç]a]ç 

   XçêY åXÌ[ý(å])×] Y’Çõ]ç

%. ×»Jô~ XçãQö XÝ æ»Jô×_×] Eõ“ åEõç×Ì[ý 

   ×»Jô×Ü™öŽ å_Vç `ÒÝ Ì[ýç]ç (X) (cintimpa)
»Jô. ×XL Vça [ýÌ[ýÓ_EÇõ Tö¶ö‚Ç_ãTöç 

   XÝ[ýÇ [ýçG YÇvôG å_Vç 

   GL Ì[ýlùEõ TöXÌ^Ç_XÇ 

   Eõ×X åY‡û å_Vç ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö (X)


Gujarati

~É. {É}ÉÖ ¦ÉÉà´É {ÉÒ(ÊHí){lÉ lÉÉ©É»É©ÉÉ 

   {ÉÉ~Éä {Éà­÷(©Éà)Ê©É ~É±HÖí©ÉÉ

+. ÊSÉ}É {ÉÉeàô {ÉÒ SÉèÊ±ÉÊ©É Hí±NÉ HíÉàÊ­÷ 

   ÊSÉÎ{lÉ©~É ±ÉàqöÉ ¸ÉÒ ­÷É©ÉÉ ({É)

SÉ. Ê{ÉWð qöÉ»É ´É®ø±ÉHÖí lÉ©©ÉÖ±ÉlÉÉà 

   {ÉÒ´ÉÖ ¥ÉÉNÉ ~ÉÖ`Ãò`òNÉ ±ÉàqöÉ 

   NÉWð ­÷KÉHí lÉ{É«ÉÖ±É{ÉÖ 

   HíÊ{É ~Éè_SÉ ±ÉàqöÉ l«ÉÉNÉ­÷ÉWð {ÉÖlÉ ({É)


Oriya

`. __ðã ÒaöÐg _Ñ(LÞ)«Æ [ÐcjcÐ 

   _ÐÒ`ß Ò_eþ(Òc)cÞ `mçþLÊcÐ

@. QÞ_ï _ÐÒX _Ñ ÒQmÞþcÞ LmçþN ÒLÐeÞþ 

   QÞ«ÞÆ­Æ Òmþ]Ð hõÑ eþÐcÐ (_)

Q. _ÞS ]Ðj geÊþmþLÊ [®Ê¤mþÒ[Ð 

   _ÑgÊ aÐN `ÊpN Òmþ]Ð 

   NS eþlL [_¯ÊÆmþ_Ê 

   L_Þ Ò`q Òmþ]Ð [ÔÐNeþÐS _Ê[ (_)


Punjabi

a. `±`x d®¨m `v(uE)`Y Ysgngs 

   `sa¤ `¡j(g~)ug akExgs

A. uM°` `sU~ `v M~ukug EkI E¨uj 

   uMu`Yga k~]s o®v jsgs (`)

M. u`O ]sn mjxkEx Y°gxkY¨ 

   `vmx dsI ax°SI k~]s 

   IO jEoE Y`hxk`x 

   Eu` a~RM k~]s YisIjsO `xY (`)

